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These single-use respirators feature the unique Typhoon™ valve technology offering extremely low 
breathing resistance, extremely low CO2, moisture and heat build-up. 

IMPORTANT: Single-use respirators for use against solid and liquid aerosols are classified 
according to one of three categories:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, 
VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Before reading the following information, please check the 
category to which the respirator belongs – this is indicated on the packaging and on the respirator.

APPLICATIONS: FFP1: protection against non-toxic solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in 
concentrations up to 4.5 x MAC/OEL/TLV or 4 x APF. FFP2: protection against non-toxic and low-to-
average toxicity solid and liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up to 12 x MAC/OEL/TLV 
or 10 x APF. FFP3: protection against non-toxic, low-to-average toxicity and high toxicity solid and 
liquid aerosols (e.g. oil-mists) in concentrations up to 50 x MAC/OEL/TLV or 20 x APF.

FITTING INSTRUCTIONS: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Hold mask in position over nose and mouth, with retaining straps around back of hand.  Pull lower 
portion of strap over head and fit around neck. 2. Stretch and pull the upper strap over your head on 
the back of your head above your ears. 3. Adjust the tension in the upper and lower portions of the 
continuous loop strap, to ensure a positive face seal. 4. Tension may be increased by pulling strap 
at either side of buckle to obtain a tighter facial fit.  Tension may be decreased by pushing out the 
back of the buckle to obtain a looser facial fit. 5.(a) To test fit for respirator without exhalation valve: 
Cup both hands over the respirator and exhale vigorously. (b) To test fit for respirator with exhalation 
valve: Cup both hands over the respirator and inhale sharply.  A negative pressure should be felt 
inside respirator.  If air flows around your nose, reposition the respirator.  If air leaks around the 
edges, repeat points 3 and 4.

FITTING INSTRUCTIONS: VS2200WV, VS2300V
1. Crease the 4 legs of the elastic holders on the sides of the mask so that the legs will rest against 
the cheeks. 2. Hold mask in position over nose and mouth, with retaining straps around back of hand.  
Pull lower portion of strap over head and fit around neck. 3. Stretch and pull the upper strap over 
your head on the back of your head above your ears. 4. Adjust the tension in the upper and lower 
elastic straps, to ensure a positive face seal. 5. Tension may be increased by pulling strap at each 
attachment point. To decrease tension, remove mask, push out the back of the attachment point and 
pull elastic back through. 6. To test fit for respirator with exhalation valve: Cup both hands over the 
respirator and inhale sharply.  A negative pressure should be felt inside respirator.  If air flows around 
your nose, reposition the respirator.  If air leaks around the edges, repeat points 4 and 5.

WARNING: 1. Failure to follow all instructions and limitations on the use of this product could reduce 
the effectiveness of respirator and result in sickness or death. 2. The respirator is non-reusable 
and should be replaced when removed during a work break. Change respirator immediately if 
breathing becomes difficult or respirator becomes damaged or distorted, or a proper face fit cannot 
be maintained. Careful observance of these instructions is an important step in safe respirator use. 
3. A properly selected respirator is essential to protect your health.  Before using this respirator, 
consult an Industrial Hygienist or Occupational Safety Professional to determine the suitability for 
your intended use. 4. This product does not supply oxygen.  Use only in adequately ventilated areas 
containing sufficient oxygen to support life.  Do not use this respirator when oxygen concentration 
is less than 19%. 5. Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous to 
health or life. 6. Do not use in explosive atmospheres. 7. Leave work area immediately and return 
to fresh air if (a) breathing becomes difficult, or (b) dizziness or other distress occurs. 8. Facial 
hairs or beards and certain facial characteristics may reduce the effectiveness of this respirator. 9. 
Never alter or modify this respirator in any way. 10. Only for single use.  No maintenance necessary.  
Discard the used respirator after single use. 11. Keep respirators in the display box away from direct 
sunlight until use.

NOTE:
•	 MAC = Maximum Admissible Concentration.	
•	 OEL = Occupational Exposure Limit.
•	 TLV = Threshold Limit Value.	
•	 APF = Assigned Protection Factor.
•    5 year shelf life from date of manufacture	
•    Made in China

 Manufacturers Trademark

Ove respiratorne maske za jednokratnu uporabu odlikuju se jedinstvenom tehnologijom ventila 
Typhoon™ i nude izuzetno mali otpor pri disanju, izuzetno malu količinu CO2, vlagu i nakupljanje 
topline.

VAŽNO: Respiratorne maske za jednokratnu uporabu koje se koriste protiv čvrstih i tekućih 
aerosola klasificiraju se prema jednoj od ove tri kategorije: - VS2100 – FFP1, VS2200V, VS2200CV, 
VS2200AV, VS2200WV – FFP2, VS2300V – FFP3. Prije nego što pročitate slijedeće informacije, 
molimo provjerite kategoriju kojoj pripada respiratorna maska – ona je prikazana na samom 
pakiranju i na respiratornoj maski. 

PRIMJENE: FFP1: zaštita od netoksičnih čvrstih i tekućih aerosola (npr. zamagljenja od ulja) u 
koncentracijama do 4.5 x MAC/OEL/TLV ili 4 x APF. FFP2: zaštita od netoksičnih i nisko do prosječno 
toksičnih čvrstih i tekućih aerosola (npr. zamagljenja od ulja) u koncentracijama do 12 x MAC/OEL/
TLV ili 10 x APF. FFP3: zaštita od netoksičnih, nisko do prosječno toksičnih i visoko toksičnih čvrstih 
i tekućih aerosola (npr. zamagljenja od ulja) u koncentracijama do 50 x MAC/OEL/TLV ili 20 x APF.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Držite masku u položaju preko usta i nosa, s potpornim trakama oko stražnjeg dijela ruke. Povucite 
donji dio trake preko glave i postavite ju preko vrata. 2. Rastegnite i povucite gornju traku preko 
glave, na stražnjem dijelu glave, iznad ušiju. 3. Podesite zategnutost gornjih i donjih produžetaka 
trake s kopčom, da bi omogućili pravilno prilegnuće na lice. 4. Zategnutost možete povećati 
povlačenjem trake na bilo kojoj strani kopče kako bi dobili bolje prijanjanje uz lice. Zategnutost se 
može smanjiti potiskivanjem stražnjeg dijela kopče kako bi se dobila labavija postavljenost na licu. 
5. a) Kako bi testirali prijanjanje respiratorne maske bez ventila za izdisanje: Obuhvatite respiratornu 
masku objema rukama i jako izdahnite. b) Kako bi testirali prijanjanje respiratorne maske s ventilom 
za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku objema rukama i oštro udahnite. Potrebno je osjetiti 
negativni tlak unutar respiratorne maske. Ukoliko zrak struji oko vašeg nosa, ponovno prilagodite 
respiratornu masku. Ukoliko zrak prolazi oko rubova, ponovite točke 3. i 4.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE: VS2200WV, VS2300V
1. Savijte 4 kraka elastičnih držača na stranama maske, tako da kraci nalednu na obraze. 2. Držite 
masku u položaju preko nosa i usta, s potpornim trakama oko stražnjeg dijela ruke. Provucite donji 
dio trake preko glave i postavite ju oko vrata. 3. Rastegnite i povucite gornju traku preko glave, na 
stražnjem dijelu glave, iznad ušiju. 4. Prilagodite zategnutost gornjih i donjih elastičnih traka kako bi 
omogućili pravilno prijanjanje uz lice. 5. Zategnutost možete povećati povlačenjem trake na svakoj 
pričvrsnoj točki. Kako bi smanjili zategnutost, sklonite masku, potisnite stražnji dio pričvrsne točke 
i provucite elastični dio kroz nju. 6. Da bi se testirala postavljenost respiratorne maske s ventilom 
za izdisanje: Obuhvatite respiratornu masku objema rukama i oštro udahnite. Potrebno je osjetiti 
negativni tlak unutar respiratorne maske. Ukoliko zrak struji oko vašeg nosa ponovno prilagodite 
respiratornu masku. Ukoliko zrak curi oko rubova ponovite točke 4. i 5. 

UPOZORENJE: 1. Nepridržavanje svih uputa i ograničenja u korištenju ovog proizvoda može 
umanjiti učinkovitost respiratorne maske i dovesti do mučnine ili smrti. 2. Respiratorna maske se 
ne može ponovno koristit i treba biti zamijenjena kada se odstrani nakon prekida rada. Odmah 
zamijenite respiratornu masku ukoliko disanje postane otežano ili se respiratorna maska ošteti ili 
deformira, ili ukoliko se ne može održati odgovarajuće postavljenje na licu. Pažljivo pridržavanje 
ovih uputa je važan korak ka sigurnom korištenju respiratorne maske. 3. Odabir odgovarajuće 
respiratorne maske  je od izuzetne važnosti za zaštitu vašeg zdravlja. Prije upotrebe ove 
respiratorne maske, konzultirajte se sa stručnakom za industrijsku higijenu i zaštitu na radu, kako 
bi odredili podobnost za planiranu uporabu. 4. Ovaj proizvod ne opskrbljuje kisikom. Koristite ga 
samo u odgovarajuće prozračenim prostorima, koji sadrže dovoljno kisika za održavanje života. 
Nemojte koristit ovu respiratornu masku kada je koncentracija kisika manja od 19%. 5. Nemojte 
koristiti kada su koncentracije štetnih tvari neposredno opasne po zdravlje ili po život. &. Nemojte 
koristiti u eksplozivnim atmosferama. /. Odmah napustite radno okruženje i vratite se na svjež zrak, 
ukoliko (A) disanje postane otežano, ili ako dođe do (B) malaksalosti ili neke druge nepogodnosti. 
8. Dlake na licu ili brada i određene posebnosti na licu mogu umanjiti učinkovitost ove respiratorne 
maske. 9. Nikada nemojte na bilo koji način mijenjati ili prilagođavati respiratornu masku. 10. Samo 
za jednokratnu uporabu. Održavanje nije potrebno. Nakon jedne uporabe odbacite korištenu 
respiratornu masku. 11. Dok ih ne upotrijebite, čuvajte respiratorne maske u odgovarajućoj kutiji, 
udaljenoj od izravne sunčeve svjetlosti.

NAPOMENA:
MAC = Maksimalna dipuštena koncentracija
OEL = Granica profesionalne izloženosti
TLV = Granična vrijednost
APF = Dodijeljeni zaštitni faktor
% godina rok skladištenja od datuma proizvodnje
Proizvedeno u Kini

      
 Zaštitni znak proizvođača

Nende ühekordselt kasutatavate respiraatorite juures on kasutatud ainulaadset ventiilitehnoloogiat 
Typhoon™, mis tagab väga väikese hingamistakistuse ning väga väikese CO2, niiskuse ja soojuse 
kogunemise.

TÄHELEPANU! Ühekordselt kasutatavad respiraatorid, mis on mõeldud kaitsmiseks tahkete ja 
vedelate aerosoolide eest, on jaotatud kolme kategooriasse: VS2100, VS2100V – FFP1, VS2200V, 
VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV – FFP2, VS2300V – FFP3. Enne allpool oleva teabe lugemist 
kontrollige, millisesse kategooriasse respiraator kuulub – see on kirjas pakendil ja respiraatoril.

KASUTUSOTSTARVE: FFP1: kaitsmiseks mittetoksiliste tahkete ja vedelate aerosoolide (näiteks 
õliudu) eest, mille kontsentratsioon on kuni 4,5 x MAC/OEL/TLV või 4 x APF. FFP2: kaitsmiseks 
mittetoksiliste ja madala kuni keskmise toksilisusega tahkete ja vedelate aerosoolide (näiteks 
õliudu) eest, mille kontsentratsioon on kuni 12 x MAC/OEL/TLV või 10 x APF. FFP3: kaitsmiseks 
mittetoksiliste, madala kuni keskmise ja kõrge toksilisusega tahkete ja vedelate aerosoolide (näiteks 
õliudu) eest, mille kontsentratsioon on kuni 50 x MAC/OEL/TLV või 20 x APF.

ETTEPANEMISE JUHISED: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Hoidke maski nina ja suu kohal, nii et kinnitusrihmad on ümber käeselja. Viige rihma alumine 
osa üle pea ja asetage ümber kaela. 2. Venitage rihma ülemist osa ja tõmmake see üle pea selle 
tagaküljele, nii et rihm asub kõrvadest kõrgemal. 3. Reguleerige aasrihma ülemise ja alumise osa 
pingsust, et tagada näo täielik tihedus. 4. Pingsuse suurendamiseks tõmmake rihmast mõlemal 
pool pannalt, et respiraator oleks tihedamalt vastu nägu. Pingsuse vähendamiseks vajutage pandla 
alumist osa väljapoole, et respiraator oleks lõdvemalt vastu nägu. 5. a) Väljahingamisventiilita 
respiraatori õigesti paiknemise kontrollimine: katke respiraator kätega ja hingake jõuliselt välja. b) 
Väljahingamisventiiliga respiraatori õigesti paiknemise kontrollimine: katke respiraator kätega ja 
hingake järsult sisse. Respiraatori sees peab olema tunda alarõhku. Kui õhk voolab ümber nina, 
muutke respiraatori asendit. Kui õhk lekib servade vahelt välja, korrake 3. ja 4. sammu.

ETTEPANEMISE JUHISED: VS2200WV, VS2300V
1. Paigutage maski servades olevad neli elastset hoidikut vastu põski. 2. Hoidke maski nina ja suu 
kohal, nii et kinnitusrihmad on ümber käeselja. Viige rihma alumine osa üle pea ja asetage ümber 
kaela. 3. Venitage rihma ülemist osa ja tõmmake see üle pea selle tagaküljele, nii et rihm asub 
kõrvadest kõrgemal. 4. Reguleerige ülemise ja alumise elastse rihma pingsust, et tagada näo täielik 
tihedus. 5. Pingsuse suurendamiseks tõmmake rihmast mõlema kinnituspunkti juures. Pingsuse 
vähendamiseks eemaldage mask, lükake kinnituspunkti tagumine osa välja ja tõmmake elastset 
rihma läbi kinnituspunkti. 6. Väljahingamisventiiliga respiraatori õigesti paiknemise kontrollimine: 
katke respiraator kätega ja hingake järsult sisse. Respiraatori sees peab olema tunda alarõhku. 
Kui õhk voolab ümber nina, muutke respiraatori asendit. Kui õhk lekib servade vahelt välja, korrake 
4. ja 5. sammu.

HOIATUS! 1. Järgige toote kõiki kasutusjuhiseid ja piiranguid, vastasel korral võib respiraatori 
tõhusus väheneda ja see võib tuua kaasa haigestumise või surma. 2. Respiraatorid ei ole mõeldud 
korduvalt kasutamiseks. Pärast pausi töös tuleb võtta kasutusele uus respiraator. Kui hingamine 
muutub raskeks, respiraator kahjustub või selle kuju muutub või kui see ei püsi enam korralikult 
vastu nägu, vahetage respiraator kohe välja. Respiraatori ohutu kasutamise tagamiseks on nende 
juhiste hoolikas järgimine väga oluline. 3. Tervise kaitsmise seisukohalt on väga oluline respiraatori 
õige valimine. Enne respiraatori kasutamist pidage nõu tööhügieeniku või tööohutusspetsialistiga, 
et teha kindlaks selle sobivus soovitud kasutusviisiga. 4. Toode ei taga hapnikuga varustamist. 
Kasutage seda ainult korraliku ventilatsiooniga kohtades, kus on elutegevuseks piisavalt hapnikku. 
Ärge kasutage seda respiraatorit, kui hapniku kontsentratsioon on alla 19%. 5. Ärge kasutage 
toodet, kui saasteainete kontsentratsioonid põhjustavad tervisele või elule vahetut ohtu. 6. Ärge 
kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas. 7. Minge töökohalt kohe värske õhu kätte, kui (a) 
hingamine muutub raskeks või (b) tekib peapööritus või muidu halb enesetunne. 8. Näokarvad, habe 
ja mõningad näojooned võivad selle respiraatori tõhusust vähendada. 9. Mitte kunagi ärge muutke 
mingil moel respiraatori ehitust. 10. Ainult ühekordseks kasutamiseks. Hooldamine ei ole vajalik. 
Pärast ühekordset kasutamist visake respiraator ära. 11. Hoidke respiraatoreid kuni kasutamiseni 
originaalpakendis kaitstuna päikesevalguse eest.

SELGITUSED:
• MAC = maksimaalne lubatud kontsentratsioon
• OEL = töökeskkonnas lubatud maksimaalne saastetase
• TLV = lävendi piirväärtus
• APF = määratud kaitsetegur
• Säilivusaeg 5 aastat alates tootmise kuupäevast
• Valmistatud Hiinas

 Tootja kaubamärk

Tieto jednorazové respirátory sú vybavené jedinečnou technológiou Typhoon™ ventilu, ktorá ponúka 
extrémne nízky dýchací odpor, extrémne nízke emisie CO2, vlhkosti a kumulovania tepla.

DÔLEŽITÉ: Jednorazové respirátory pre použitie proti pevným a kvapalným časticiam sú 
klasifikované podľa na jednej z troch kategórií: - VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, 
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Než začnete čítať tieto informácie sa prosím 
pozrite na kategóriu, do ktorej respirátor patrí – informácia je uvedená na obale a na respirátore.

POUŽITIE: FFP1: ochrana proti netoxickým pevným a kvapalným aerosólom (napr. olejová 
hmlovina) v koncentrácii až do 4,5 x MAC / NPK / TLV alebo 4 x APF. FFP2: ochrana proti 
netoxickým, nižšie až stredne toxickým pevným časticiam a kvapalným aerosólom (napr. olejová 
hmlovina) v koncentrácii do 12 x MAC / OEL / TLV, alebo 10 x APF. FFP3: ochrana proti netoxickým, 
nižšie až stredne toxickým a vysoko toxickým pevným časticiam a kvapalným aerosólom (napr. 
olejová hmlovina) v koncentráciách až 50 x MAC / OEL / TLV alebo 20 x APF.

NÁVOD NA NASADENIE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Držte masku v polohe cez nos a ústa, s upínacími popruhmi cez chrbát ruky. Pretiahnite spodnú 
časť popruhu cez hlavu upevnite za krkom. 2. Napnite a pretiahnite i hornú časť popruhov cez hlavu 
a zafixujte na zadnej strane hlavy nad ušami. 3. Napnite horné aj spodné časti popruhov tak, aby 
ste docielili dokonalé utesnenie. 4. Napnutie popruhov je možné zvýšiť tým, že zatiahnete popruh na 
oboch koncoch tak, aby respirátor dosiahol pevnejšie tesnenie na tvári. Napätie môže byť znížené 
tým, že zatlačíte smerom von na fixačnú sponu na zadnej strane hlavy. Čím uvoľníte popruh a zníži 
sa tlak na tvár. 5.(a) skúška tesnosti respirátora bez výdychového ventila: zakryte respirátor oboma 
rukami  a urobte energicky výdych. (b) skúška tesnosti respirátora s výdychovým ventilom: zakryte 
respirátor oboma rukami a rázne sa nadýchnite. Pokiaľ nevznikne podtlak, a cítite prúdiť vzduch 
okolo nosa, zmeňte polohu respirátora. Ak vzduch uniká okolo okrajov respirátora body 3 a 4.

NÁVOD NA NASADENIE: VS2200WV, VS2300V
1. Uchopte štyri konce držiakov elastických popruhov na okrajoch masky tak, že budú smerovať 
k tvári. 2. Držte masku v polohe cez nos a ústa, s popruhmi okolo chrbta ruky. Pretiahnite spodné 
popruhy cez hlavu a fixujte okolo krku. 3. Natiahnite horné popruhy a pretiahnite ich cez hlavu a 
zafixujte na zadnej strane hlavy nad ušami. 4. Nastavte napätie v horných a spodných elastických 
popruhov, aby sa zaistilo správne tesnenie respirátora na tvári. 5. Napätie môže byť zvýšené 
ťahaním popruhov za držiaky na ich koncoch. Ak chcete znížiť napätie, zložte masku z tváre, odistite 
fixačné body a uvoľnite elastické popruhy. 6. skúška tesnosti respirátora s výdychovým ventilom: 
zakryte oboma rukami respirátor a rázne sa nadýchnite. Mali by ste cítiť podtlak vo vnútri respirátora. 
Ak vzduch prúdi okolo nosa, zmeňte polohu respirátora. Ak vzduch uniká po stranách respirátora, 
opakujte body 4 a 5.

UPOZORNENIE: 1. Nedodržanie uvedených pokynov na použitie a obmedzení použitia tohto 
produktu môže znížiť účinnosť respirátora a viesť k chorobe alebo smrti. 2. Respirátor nie je vhodný 
na viacnásobné použitie a mal by sa vymeniť pokiaľ ho skladáte z tváre počas pracovnej prestávky. 
Vymeňte respirátor okamžite, pokiaľ dýchate s ťažkosťami, alebo dôjde k poškodeniu respirátora, 
alebo je narušená fixácia respirátora na tvári a nie je možné ju udržať. Dôkladné dodržiavanie 
týchto pokynov je významným krokom v bezpečnom používaní respirátora. 3. Správne zvolený 
respirátor je nevyhnutným základom pre ochranu vášho zdravia. Pred použitím tohto respirátora 
sa poraďte s priemyselným hygienikom, alebo s profesionálom  v oblasti ochrany a bezpečnosti, 
pre určenie vhodnosti pre zamýšľané použitie. 4. Tento výrobok nezásobuje kyslíkom. Používajte 
len v dostatočne vetraných priestoroch, ktoré obsahujú dostatok kyslíka, kde sú priaznivé 
podmienky pre život. Nepoužívajte tento respirátor, keď koncentrácia kyslíka je nižšia ako 19%. 5. 
Nepoužívajte respirátor ak koncentrácia znečisťujúcich látok bezprostredne ohrozuje zdravie, alebo 
život. 6. Nepoužívajte vo výbušnom prostredí. 7. Okamžite opustite pracovný priestor a vráťte sa 
na čerstvý vzduch, ak (a) dýchanie sa stáva obtiažnym, alebo (b) sa dostavia závraty alebo iné 
ťažkosti, či nevoľnosť. 8. Fúzy, či brada, alebo určité výrazné črty tváre môžu znížiť účinnosť tohto 
respirátora. 9. Respirátor nikdy v žiadnom prípade neupravujte. 10. Je určený len na jednorazové 
použitie. Nevyžaduje sa žiadna údržba. Po použití respirátor zlikvidujte. 11. Uchovávajte respirátory 
v pôvodnom balení, mimo dosahu slnečného žiarenia a to až do doby použitia.

POZNÁMKA:
• MAC = maximálna prípustná koncentrácia   
• OEL = Prípustný expozičný limit   
• TLV = Prahová hraničná hodnota	
• APF = Určený ochranný faktor   
• Doba skladovania je 5 rokov od dátumu výroby   
• Vyrobené v Číne

      
 Ochranná známka výrobcu

Tyto jednorázové respirátory jsou vybavené unikátním výdechovým ventilkem používajícím 
technologii Typhoon™, která nabízí extrémně nízký výdechový odpor, extrémně nízké hromadění 
CO2, vlhkosti a kumulaci tepla.

DŮLEŽITÉ: Jednorázové resporátory pro použití proti pevným a kapalným aerosolům jsou zařazeny 
do jedné ze tří kategorií: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV 
- FFP2, VS2300V - FFP3. Před tím než začnete číst následující informace podívejte se, do které 
kategorie respirátor patří. Je uvedena na obalu a na respirátoru.

POUŽITÍ: FFP1: ochrana před před netoxickými pevnými a kapalnými aerosoly (například olejová 
mlha) v koncentraci nepřekračující 4,5 násobek MAC/OEL/TLV nebo 4 násobek APF. FFP2: ochrana 
proti netoxickým a nízko až středně toxickým pevným a kapalným aerosolům aerosoly (například 
olejová mlha) v koncentraci nepřekračující 12 násobek MAC/OEL/TLV nebo 10 násobek APF. FFP3: 
ochrana proti netoxickým a nízko až středně toxickým pevným a kapalným aerosolům aerosoly 
(například olejová mlha) v koncentraci nepřekračující 50 násobek MAC/OEL/TLV nebo 20 násobek 
APF.

NÁVOD NA NASAZENÍ: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Přidržte masku v poloze před ústy a nosem, s upínacími pásky přes hřbet ruky. Přetáhněte spodní 
část popruhu přes hlavu a upevněte ho za krkem. 2. Napněte a přetáhněte horní část popruhu přes 
hlavu a upevněnte ho na zadní části hlavy nad ušima. 3. Napněte horní a spodní část popruhu 
tak, aby jste dosáhli dokonalé těsnosti. 4. popruhy napnete zatáhnutím za za popruh na obou 
koncích tak, aby respirátor pevně dosedl na tvář, napětí povolíte zatlačením směrem ven na fixační 
sponu na zadní straně hlavy. Tím uvolníte popruh a snížíte tlak na obličej. 5.(a) Zkouška těsnosti 
respirátpru bez výdechového ventilku: zakryjte respirátor oběma rukama a silně vydechněte. (b) 
Zkouška těsnosti respirátoru s výdechovým ventilkem: Zakrejte respirátor oběma rukama a zhluboka 
se nadechněte. Měli by jste cítit podtlak uvnitř respirátoru. Pokud vzduch proniká okolo nosu upravte 
polohu respirátoru. Jestli vzduch uniká na okraji respirátoru opakujte kroky 3 a 4. 

NÁVOD NA NASAZENÍ: VS2200WV, VS2300V
1. Uchope 4 konce držáků popruhů po pstranách masky tak, že budou směřovat k obličeji. 2. Přidržte 
masku v poloze před ústy a nosem, s upínacími pásky přes hřbet ruky. Přetáhněte spodní část 
popruhu přes hlavu a upevněte ho za krkem. 3. Napněte a přetáhněte horní část popruhu přes 
hlavu a upevněnte ho na zadní části hlavy nad ušima. 4. Napněte horní a spodní část popruhu 
tak, aby jste dosáhli dokonalé těsnosti. 5. Napětí popruhů zvýšíte zatáhnutím za pásek u každého 
upevňovacího bodu. Když chcete napětí snížit sejměte respirátor, uvolněte upevnění pásku a pásek 
zatáhněte zpět. 6. Zkouška těsnosti respirátoru s výdechovým ventilkem: Zakrejte respirátor oběma 
rukama a zhluboka se nadechněte. Měli by jste cítit podtlak uvnitř respirátoru. Pokud vzduch proniká 
okolo nosu upravte polohu respirátoru. Jestli vzduch uniká na okraji respirátoru opakujte kroky 4 a 5.

UPOZORNĚNÍ: 1. Nedoržení všech instrukcí a omezení použití tohoto výrobku může snížit účinnost 
respirátoru a způsobit vážné poškození zdraví nebo smrt. 2. Respirátor není vhodný k opakovanému 
použití a měl by být vyměněn pokud jej sundaváte během přestávky v práci. Okamčitě vyměňte 
respirátor pokud se dýchání stane obtížným , respirátor je poškozen nebo deformován nebo ho 
není možné zdržet ve správné pozici na tváři. Pečlivé dodržování těchto instrukcí je důležité pro 
bezpečné používání respirátoru. 3. Správný výběr respirátoru je nezbytný pro ochranu vašeho 
zdraví. Před použitím tohoto respirátoru se poraďte s hygienikem nebo s profesionálem v oblasti 
bezpečnosti a ochrany zdraví zda je respirátor vhodný pro zamýšlené použití. 4. Tento výrobek 
nezásobuje kyslíkem. Používejte ho pouze v prostředí které obsahuje dostatek kyslíku pro život. 
Nepoužívejte tento respirátor pokud je koncentrace kyslíku v ovzduší nižší než 19%. 5. nepoužívejte 
tento respirátor v případě že koncentrace nebezpečných látek bezprostředně ohrožuje zdraví nebo 
život. 6. Nepoužívejte ve výbušném prostředí. 7. Okamžitě opusťte pracovní prostor a vyjděte na 
čerstvý vzduch jestli se (a) dýchání stává obtížným nebo (b) jestli pociťujete závrať nebo jiné obtíže. 
8. Fousy, plnovous nebo některé črty obličeje mohou snížit efektivitu tohoto respirátoru. 9. Nikdy a v 
žádném případě neupravujte tento respirátor. 10. Jen pro jednorázové použití. nevyžaduje údržbu. 
Po jednom použití respirátor vyhoďte. 11. Respirátor skladujte v původním balení mimo dosah 
přímého slunečního světla až do doby než jej použijete.

POZNÁMKA: 
•   MAC = nejvyšší dovolená koncentrace	
•   OEL= nejvyšší přípustný expoziční limit
•   TLV = prahová hraniční hodnota	
•   APF = ochranný faktor
•   Skladovatelnost: 5 let od data výroby	
•   Vyrobeno v Číně

 Ochranná známka výrobce

Jednorazową maskę cechuje unikalny zaworek Typhoon™ oferujący wyjątkowo niski opór 
oddychania, bardzo niskie gromadzenie się ciepła i CO2, a także minimalna wilgotność. 

OSTRZEŻENIE: Maska jednorazowa służąca do ochrony przed aerozolami na bazie substancji 
stałych, wody i cieczy jest klasyfikowana zgodnie z następującymi kategoriami:- VS2100, 
VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Przed 
przeczytaniem poniższych informacji należy sprawdzić do której kategorii należy półmaska – 
informacja ta podana jest na opakowaniu produktu.

ZASTOSOWANIE: FFP1: oferuje ochronę przed nietoksycznymi substancjami oraz aerozolami 
(e.g. oleista mgiełka) w stężeniach do 4.5 x MAC/OEL/TLV lub 4 x APF. FFP2: oferuje ochronę 
przed substancjami nietoksycznymi oraz o niskiej toksyczności, przed aerozolami (np. opary olejów) 
w stężeniach do 12 x MAC/OEL/TLV lub 10 x APF. FFP3: oferuje ochronę przed nietoksycznymi 
substancjami, oraz o niskiej, średniej i wysokiej toksyczności, przed aerozolami (np. opary olejów) w 
stężeniach do 50 x MAC/OEL/TLV or 20 x APF.

ZAKŁADANIE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1.Przytrzymać maskę w pozycji przed nosem i ustami oraz z rzemieniem po zewnętrznej stronie 
dłoni. Założyć przez głowę dolny rzemień i umieścić go na karku 2. Naciągnąć rzemień i umieścić 
go z tyłu głowy umieszczając go nad uszami. 3. Wyregulować rzemień w pozycji dolnej i górnej aby 
zapewnić odpowiednie dopasowanie. 4. Nacisk może być zwiększony przez zaciągnięcie rzemienia 
po obu stronach aby zapewnić lepsze dopasowanie do twarzy. Nacisk może być zmniejszony przez 
poluzowanie rzemienia po obu stronach aby zapewnić luźniejsze dopasowanie do twarzy. 5.(a) Aby 
sprawdzić, czy maska bez zaworka jest założona prawidłowo, należy umieścić obie dłonie na masce 
i wziąć energiczny wydech. (b) Aby sprawdzić, czy maska z zaworkiem jest założona prawidłowo: 
należy umieścić obie dłonie na masce i wziąć głęboki  wdech. Jeżeli krawędzie przepuszczają 
powietrze, należy ponownie uregulować maskę, jeżeli powietrze przenika w okolicy policzek należy 
powtórzyć czynności znajdujące się w punkcie 3 i 4.

ZAKŁADANIE: VS2200WV, VS2300V
1. Rozmieścić 4 elastyczne uchwyty umieszczone po obu stronach maski w taki sposób aby 
znajdowały się na policzkach. 2. Przytrzymać maskę w pozycji przed nosem i ustami oraz z 
rzemieniem po zewnętrznej stronie dłoni. Założyć przez głowę dolny rzemień i umieścić go na karku. 
3. Naciągnąć rzemień i umieścić go z tyłu głowy umieszczając go nad uszami. 4. Wyregulować 
rzemień w pozycji dolnej i górnej aby zapewnić odpowiednie dopasowanie. 5. Nacisk może być 
zwiększony przez zaciągnięcie rzemienia po obu stronach aby zapewnić lepsze dopasowanie do 
twarzy. Aby zmniejszyć nacisk należy zaciągnąć maskę i poluźnić zapinki. 6. Aby sprawdzić, czy 
maska z zaworkiem jest założona prawidłowo: należy umieścić obie dłonie na masce i wziąć głęboki 
wdech. Jeżeli krawędzie przepuszczają powietrze, należy ponownie uregulować maskę, jeżeli 
powietrze przenika w okolicy policzek należy powtórzyć czynności w punkcie 4 i 5.

OSTRZEŻENIE: 1. Zaniedbanie jakiejkolwiek z umieszczonych w instrukcji wskazówek dotyczących 
używania produktu może zmniejszyć efektywność działania maski i w efekcie może doprowadzić 
do uszczerbku zdrowia użytkownika bądź jego śmierci. 2. Maska jest przeznaczona wyłącznie 
do użytku jednorazowego, po użyciu należy ją wyrzucić i użyć nowej maski w razie powrotu do 
wykonywanych czynności. Maskę należy wymienić natychmiast jeśli pojawiają się trudności w 
oddychaniu lub maska zostanie uszkodzona w jakikolwiek sposób, lub jeśli maska nie może być 
odpowiednio dopasowana do twarzy. Uważne stosowanie się do powyższych instrukcji jest ważne 
w bezpiecznym używaniu maski. 3. Odpowiednie dobranie rodzaju maski jest niezbędne w celu 
ochrony zdrowia użytkownika. Przed użyciem maski użytkownik powinien skonsultować się ze 
Specjalista do Spraw BHP w celu poprawnego użycia produktu. 4. Produkt ten nie dostarcza tlenu. 
Należy maskę stosować w miejscach odpowiednio wentylowanych, gdzie nie brakuje tlenu. Nie 
należy używać maski w miejscach gdzie stężenie tlenu jest niższe niż 19%. 5. Nie należy stosować, 
gdy stężenie zanieczyszczeń jest niebezpieczne dla zdrowia lub życia w efekcie natychmiastowym. 
6. Nie należy stosować maski gdzie nie występuje atmosfera wybuchowa. 7. Należy opuścić miejsce 
pracy i przejść w miejsce z dostępem świeżego powietrza jeśli wystąpią problemy z oddychaniem 
lub zawroty głowy i inne niekorzystne dla zdrowia objawy. 8. Wymagania dotyczące szczelności 
prawdopodobnie nie mogą być spełnione, jeżeli pod uszczelnieniem na twarzy będzie znajdował 
się zarost. 9. Nigdy nie należy zmieniać ani modyfikować maski w jakikolwiek sposób. 10. Maska 
przeznaczona jest wyłącznie do jednorazowego użytku. Nie wymaga konserwacji. Maskę należy 
wyrzucić po jednowazowym użyciu. 11. Maskę należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w 
miejscu nie narażonym na działanie promieni słonecznych do momentu użycia. 

UWAGI:
• MAC = Maksymalne Dopuszczalne Stężenie.  
• OEL = Dozwolone Stężenie.   
• TLV = Wartość Progowa. 		
• APF = Wymagany Współczynnik Ochrony.   
• Okres przechowywania półmasek wynosi 5 lat od daty produkcji    
• Wyprodukowano w Chinach

  Znak handlowy producenta

Gondosan olvassa el ezt a tájékoztatót és kövesse az itt leírtakat!

LEÍRÁS: eldobható légzésvédő, különleges Typhoon™ kilégzőszelep technológiával készül, ami 
rendkívül alacsony légzégzési ellenállást biztosít, emellett alacsony CO2 szintet, valamint csökkenti 
a párásodást és melegedést is.

FIGYELEM: az eldobható légzésvédők szilárd és folyékony aeroszolok ellen védőképességüknek 
megfelelően a következő 3 kategória egyikébe tartoznak: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, 
VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Mielőtt a további olvassa ezt a 
tájékoztatót, ellenőrizze a légzésvédő védőképességét! A védőképesség jelzése a dobozon és a 
légzésvédőn egyaránt megtalálható.

ALKALMAZÁSOK: FFP1: védelem nem mérgező szilárd és folyékony aeroszolokkal szemben 
(pl. vaspor, rozsda) az anyagra vonatkozó MK érték maximum 4.5-szereséig. Védelmi tényező 4. 
FFP2: védelem nem mérgező vagy gyengén mérgező szilárd és folyékony aeroszolokkal szemben 
(pl. olajköd), az MK érték 12-szereséig. Védelmi tényező 10. FFP3: védelem közepesen-erősen 
mérgező anyagokkal szemben az MK érték 50-szereséig. Védelmi tényező 20.

FELVÉTEL: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
B Tartsa a maszkot az orra és a szája felett, miközben a pántokat másik kezével felemeli. A pánt 
alsó részét húzza át a fején, és engedje a nyaka mögé. 2. Húzza meg a felső pántot, és emelje 
át a feje felett úgy, hogy a pánt a fülei felett maradjon. 3. Igazítsa meg a pántokat úgy, hogy az 
alsó és a felső szakaszán egyenletes legyen a feszítés és a maszk megfelelően illeszkedjen 
az arcán. 4. A feszességet növelheti a pántok meghúzásával a csatnál. Lazíthatja a pántokat a 
a csat belsejének megnyomásával, ha szükséges. 5.(a) illeszkedésvizsgálat kilégzőszelep 
nélküli maszkon: mindkét tenyerével takarja el a szűrőanyagot és végezzen erős kilégzést. (b) 
illeszkedésvizsgálat kilégzőszelepes maszkon: mindkét tenyerével takarja el a szűrőanyagot és 
végezzen erős belégzést. Éreznie kell a negatív nyomást a maszkban. Ha az orránál beáramló 
levegőt érez, igazítsa meg a maszkot az arcán. Ha beáramló levegőt érez a a premeknél, ismételje 
meg a 3. és 4. pontot.

FELVÉTEL: VS2200WV, VS2300V
1. Hajtsa meg kifelé a 4 műanyag csatot a maszk peremén, hogy az arcától elálljanak. 2. Tartsa a 
maszkot az orra és a szája felett, miközben a pántokat másik kezével felemeli. A pánt alsó részét 
húzza át a fején, és engedje a nyaka mögé. 3. Húzza meg a felső pántot, és emelje át a feje 
felett úgy, hogy a pánt a fülei felett maradjon. 4. Igazítsa meg a pántokat úgy, hogy az alsó és a 
felső szakaszán egyenletes legyen a feszítés és a maszk megfelelően illeszkedjen az arcán. 5. A 
feszességet növelheti a pántok meghúzásával mindkét oldalon a csatoknál. Lazíthatja a pántokat a 
a csat belsejének megnyomásával, ha szükséges. 6. illeszkedésvizsgálat kilégzőszelepes maszkon: 
mindkét tenyerével takarja el a szűrőanyagot és végezzen erős belégzést. Éreznie kell a negatív 
nyomást a maszkban. Ha az orránál beáramló levegőt érez, igazítsa meg a maszkot az arcán. Ha 
beáramló levegőt érez a a premeknél, ismételje meg a  4 és 5. pontot.

FIGYELMEZTETÉS: 1. Ezen útmutató leírtak betartásának elmulasztása vagy a korlátozások be 
nem tartása csökkentheti a légzésvédő hatékonyságát és tartós betegséget vagy halált okozhat. 
2. A légzésvédő maszkok nem többszörhasználatosak, ki kell cserélni, ha levette. Cserélje ki a 
maszkot, ha a légzése megnehezül, ha a légzésvédő megsérül vagy deformálódik. Ha nem tud 
megfelelő illeszkedést elérni, ne használja a légzésvédő maszkot! 3. A helyesen kiválasztott 
légzésvédő elengedhetetlen egészsége védelméért. Mielőtt először használja ezt a légzésvédőt, 
egyeztessen ipari higiénikusával vagy munkaegészségügyi orvosával a védőeszköz alkalmasságát 
érintően. 4. Ez a termék nem biztosít oxigént. Csak ott használja, ahol elegendő oxigén van jelen. 
Ne használja a légzésvédő maszkot, ha legalább 19% oxigén nincs a levegőben! 5. Ne használja 
a légzésvédő maszkot, ha a szennyező anyagok koncentrációja azonnali veszélyt jelent az életre 
vagy egészségre! 6. Ne használja robbanásveszélyes környezetben! 7. Azonnal hagyja el a 
munkaterületet és menjen friss levegőre, ha (a) a légzése megnehezül, (b) rosszullétet, remegést 
érez! 8. Erős arcszőrzet vagy borosta, vagy bizonyos arcforma csökkenti védelem hatékonyságát. 
9. Soha, semmilyen módon ne módosítsa a légzésvédőt! 10. Csak egyszeri használatra alkalmas. 
Karbantartést nem igényel. Használat után cserélje ki! 10. Tartsa a légzésvédő maszkot dobozában, 
védje közvetlen napfénytől a használatig!

MEGJEGYZÉSEK:
• MK = megengedett koncentráció	
• Szavatossági idő: 5 év a gyártás dátumától számítva	
• Származási hely: Kína 

 Gyártói márkajelzés

Diese Einwegmasken verwenden das einzigartige Typhoon™ Ventil, das extrem niedrige 
Atemwiderstand, extreme niedrige CO2, Feuchtigkeit und Hitze Aufbau anbietet. 

WICHTIG: Diese Maske ist zur Verwendung gegen Aerosols auf Festkörper, Wasser und 
Flüssigkeitsbasis für die drei folgenden Kategorien geeignet: VS2100, VS2100V – FFP1, 
VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV – FFP2, VS2300V – FFP3. Vor der Verwendung 
die Unversehrtheit der Maske und das Haltbarkeitsdatum prüfen und sicherstellen, dass die 
Klassifizierung der Maske für den entsprechenden Anwendungsbereich geeignet ist.

ANWENDUNGEN: FFP1: Schützt gegen ungiftige Festkörpern und flüssige Aerosolen (z.B. 
Öl Nebel) in Konzentrationen bis 4.5 x MAK / TLV oder 4 x BSF. FFP2: Schützt gegen ungiftige 
und niedrige bis durschnittliche Toxische Festkörpern und flüssige Aerosolen (z. B. Öl Nebel) in 
Konzetrationen bis 12 x MAK / TLV oder 10 x BSF. FFP3: Schützt gegen ungiftige und niedrige 
bis durschnittliche und Hohe Toxische Festkörpern und flüssige Aerosolen (z. B. Öl Nebel) in 
Konzetrationen bis 50 x MAK / TLV oder 20 x BSF

ANBRINGEN: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Die Maske gut festhalten und das untere Kopfband über den Kopf bis zum Nacken ziehen. 2. Die 
Maske auf die Nase geben und dabei das obere Kopfband bis zum oberen Hinterkopf ziehen. 3. 
Sicherstellen, daß die Nasenklemme gut um die Nase herum anliegt, wobei die Enden an die Wange 
angelegt werden, um eine gute Abdichtung zu erzielen 4. Die Spannung kann erhöht werden, in 
dem Sie die Bände an jeden Punkt ziehen. Um die Spannung zu reduzieren, ziehen die Maske aus, 
drücken Sie die Rückseiten Befestigungspunkt und ziehen Sie das Band zurück 5.(a) Zum Prüfen 
des Sitzes beide Hände vollständig auf das Atemgerät geben und fest einatmen. (b) Zum Prüfen des 
Sitzes beide Hände vollständig auf das Atemgerät geben und fest einatmen. Wenn an den Rändern 
Luft eintritt, den Sattel an der Nase und das Kopfband verstellen, um eine akzeptable Abdichtung 
zu erzielen. Wenn keine zufriedenstellende Abdichtung erzielt werden kann, darf der verseuchte 
Bereich NICHT betreten werden. Falls Luft um herum Ihre Nase läuft, ziehen Sie die Maske um. Falls 
Luft auf die Seiten läuft, wiederholen Sie die Punkte 3 und 4. 

ANBRINGEN: VS2200WV, VS2300V
1. Ziehen Sie die vier Seitenstück der elastischen Halter der Maske, und stellen Sie die Seitenstücke 
gegen Ihre Wangen. 2. Die Maske gut festhalten und das untere Kopfband über den Kopf bis zum 
Nacken ziehen. 3. Die Maske auf die Nase geben und dabei das obere Kopfband bis zum oberen 
Hinterkopf ziehen. 4. Sicherstellen, daß die Nasenklemme gut um die Nase herum anliegt, wobei 
die Enden an die Wange angelegt werden, um eine gute Abdichtung zu erzielen. 5. Spannung kann 
erhöht werden, in dem Sie die Bände an jeden Punkt ziehen. Um die Spannung zu reduzieren, 
ziehen die Maske aus, drücken Sie die Rückseiten Befestigungspunkt und ziehen Sie das Band 
zurück. 6. Zum Prüfen des Sitzes beide Hände vollständig auf das Atemgerät geben und fest 
einatmen. Wenn an den Rändern Luft eintritt, den Sattel an der Nase und das Kopfband verstellen, 
um eine akzeptable Abdichtung zu erzielen. Falls Luft aus der Seiten kommt, wiederholen Sie die 
Punkte 4 und 5.

WARNHINWEIS: 1. Die Anweisungen und Warnhinweise über die Verwendung dieser maske 
müssen jederzeit während der Aussetzung befolgt werden, da sonst die Wirksamkeit der Maske 
reduziert werden kann, was eine Krankheit oder Behinderung zur Folge haben könnte. 2. Die 
Maske dient nur zum einmaligen Gebrauch. Sie darf nicht mehr als 8 Stunden lang kontinuierlich 
getragen werden und ist nach ihrer Verwendung zu entsorgen. Maske sofort tauschen, falls das 
Atmen schwierig wird oder die Maske kaput oder ungeformt wird, oder a eine gute Gesichtabdichtung 
nicht erzielt werden kann. Wenn keine zufriedenstellende Abdichtung erzielt werden kann, darf der 
verseuchte Bereich NICHT betreten werden. 3. Für Ihre Gesundheit und Sicherheit, wählen Sie 
die richtige Maske. Bevor Sie die Maske benutzen, fragen Sie ein Industrie Hygienist oder ein 
Sicherheitsfachkraft Spezialist nach der Eignung für Ihre Verwendung. 4. Dieses Produkt gibt 
kein Sauerstoff. Benutzen Sie es nur in Belüftet Arbeitsplätzen mit genung Sauerstoffe. Benutzen 
Sie die Maske nicht, falls die Sauerstoffquote unter 19% liegt. 5. Bitte nicht verwenden, wenn die 
Konzentration von Schmutzstoffen eine Lebensgefahr darstellt oder die Gesundheit schädigen 
könnte. 6. Nicht in Bereiche Benutzen in denen eine Explosiongefahr besteht. 7. Verlassen Sie Ihr 
Arbeitsgebiet und gehen Sie zur frischen Luft, wenn (a) das Atmen schwierig wird, oder (b) Schwindel 
oder andere Bedrängnisse geschehen. 8. Es ist unwahrscheinlich, daß die Anforderungen bezüglich 
Undichtigkeiten erfüllt werden können, wenn Barthaare unter der Gesichtsdichtung hervorstehen. 9. 
Ändern Sie die Maske nie. 10. Nur einmal benutzen. Keine Wartung nötig. Entsorgen Sie die Maske 
nach einer Verwendung. 11. Nicht verwendete Masken müssen derartig gelagert werden, daß sie 
keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt sind.

BEMERKUNGEN:
• MAK: Maximale Arbeitsplatzkonzentration 
• TLV: Threshold limit value 
• BSF: beauftragte Schutzfaktor
• Haltbarkeit: 5 Jahre ab Bestelldatum 
• Hergestellt in China

 Marke des Herstellers

Ces masques à usage unique intègrent un système de valve Typhoon™ pour une résistance 
respiratoire minime, très peu de CO2, buée et formation de chaleur. 

IMPORTANT: Masques à usage unique pour une utilisation contre les aérosols solides et liquides, 
classés selon l’une de ces 3 catégories:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, 
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Avant de lire les lignes suivantes, veuillez vérifier 
la catégorie à laquelle appartient ce masque – ceci est indiqué sur l’emballage et sur le masque.

APPLICATIONS: FFP1: protection contre les aérosols non toxiques solides et liquides (ex: vapeurs 
d’huile) concentrés jusqu’à 4.5 x VLE/VME ou 4 x FPA. FFP2: protection contre les aérosols 
solides et liquides non-toxiques et les faiblement à moyennement toxiques (ex : vapeurs d’huile) 
concentrés jusqu’à 12 x VLE/VME ou 10 x FPA. FFP3: protection contre les aérosols solides et 
liquides non toxiques, faiblement à moyennement toxiques et hautement toxiques (ex : vapeurs 
d’huile) concentrés jusqu’à 50 x VLE/VME ou 20 x FPA.

CONSEILS DE MISE EN PLACE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Tenez le masque sur le nez et la bouche et placez l’élastique autour de votre main.  Tirez 
l’élastique du bas à l’arrière de la nuque et fixez-le. 2. Serrez et tirez l’élastique du haut derrière 
votre tête à l’arrière de votre crâne au-dessus de vos oreilles. 3. Ajustez le serrage sur le haut et 
le bas grâce aux lanières, pour maintenir une bonne étanchéité sur le visage. 4.  Le serrage peut 
être amélioré en tirant l’élastique de chaque côté pour une bonne adhérence au visage. Le serrage 
peut être détendu en poussant à l’arrière de la boucle pour éloigner le masque du visage. 5.(a) Pour 
vérifier que le masque est bien en place (sans valve) : couvrir complètement l’équipement avec vos 
mains et expirer vigoureusement. (b) Pour vérifier que le masque est bien en place (avec valve): 
couvrir complètement l’équipement avec vos mains et inhaler profondément.  Une pression négative 
doit se ressentir à l’intérieur du masque.  Si l’air s’échappe autour du nez, ajustez à nouveau le 
masque.  Si l’air fuit sur les bords, les points 3 et 4 sont à répéter. 

CONSEILS DE MISE EN PLACE: VS2200WV, VS2300V
1. Pliez les 4 embouts élastiques sur les côtés du masque pour qu’ils reposent sur les pommettes. 2. 
Tenez le masque sur le nez et la bouche, en retenant les élastiques à l’arrière de votre main.  Tirez 
vers le bas à l’arrière de la nuque et fixez-le. 3. Serrez et tirez le haut à l’arrière de votre tête au-
dessus de vos oreilles. 4. Ajustez le serrage des élastiques au-dessus et en dessous,  pour maintenir 
une bonne étanchéité sur le visage. 5. Le serrage peut être amélioré en tirant l’élastique de chaque 
côté pour une bonne adhérence au visage. Le serrage peut être détendu en poussant à l’arrière de 
la boucle pour éloigner le masque du visage. 6. Pour vérifier que le masque est bien en place (avec 
valve): couvrir complètement l’équipement avec vos mains et inhaler profondément.  Une pression 
négative doit se ressentir à l’intérieur du masque.  Si l’air s’échappe autour du nez, ajustez à nouveau 
le masque.  Si l’air fuit sur les bords, les points 3 et 4 sont à répéter. 

AVERTISSEMENT: 1. Ne pas suivre les conseils et limites d’utilisation de ce produit pourrait réduire 
l’efficacité de la protection respiratoire et provoquer une maladie ou la mort. 2. Le masque n’est pas 
réutilisable et doit être remplacé lorsqu’il est retiré lors d’une pause. Changez immédiatement de 
masque si vous ressentez des difficultés à respirer ou si le masque est abîmé ou déformé, ou si une 
mise en place correcte n’est pas possible. Ces conseils doivent être suivis avec soin pour garantir 
la plus grande sécurité dans l’utilisation de l’équipement de protection respiratoire. 3. Une protection 
respiratoire choisie correctement est essentielle pour protéger votre santé. Avant d’utiliser cet 
équipement, consultez un professionnel de l’Hygiène et de la Sécurité pour qu’il vous confirme que 
cet EPI est adapté à votre application. 4. Ce produit ne fournit pas d’oxygène. Utilisez-le uniquement 
dans des zones suffisamment ventilées et contenant assez d’oxygène pour maintenir une vie. Ne 
pas utiliser cet équipement respiratoire lorsque la concentration en oxygène est inférieure à 19%. 5. 
Ne pas utiliser lorsque la concentration en agents contaminants présente un danger immédiat pour 
la santé ou la vie. 6. Ne pas utiliser dans un environnement explosif. 7. Quittez immédiatement votre 
zone de travail et respirez à l’air libre si (a) votre respiration devient difficile ou si (b) vous ressentez 
vertiges ou autres symptômes de détresse. 8. Les poils du visage et certaines caractéristiques 
faciales peuvent nuire à l’efficacité de ce masque. 9. Ne jamais modifier ou altérer le masque, de 
quelque manière que ce soit. 10. Usage unique. Pas d’entretien nécessaire. Jetez le masque après 
une utilisation. 11. Maintenez les masques dans leur boîte d’origine, loin des rayons du soleil, jusqu’à 
leur utilisation.

NOTE:
•  VLE = Valeur Limite d’Exposition.   
•  VME = Valeur Moyenne d’Exposition.   
•  FPA = Facteur de Protection Assigné.
•  Date d’expiration 5 ans après la date de fabrication    
•  Fabriqué en Chine

 Marque déposée du fabricant

Aceste măşti de unică folosinţă implementează tehnologia cu supapă Typhoon™, unică în industrie, 
care oferă rezistenţă la respirare foarte scăzută şi valori foarte mici pentru concentraţia de CO2 şi 
acumularea de umezeală şi căldură.

IMPORTANT: Măştile de unică folosinţă, utilizate împotriva aerosolilor în stare solidă şi lichidă, sunt 
clasificate într-una din trei categorii:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, 
VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Înainte de a citi mai departe, verificaţi categoria căreia îi 
aparţine masca – aceasta este specificată pe ambalaj şi pe mască.

APLICAŢII: FFP1: protecţie împotriva aerosolilor netoxici, în stare solidă şi lichidă (de exemplu 
vapori de ulei), în concentraţii de până la 4,5 x MAC/OEL/TLV sau 4 x APF. FFP2: protecţie împotriva 
aerosolilor netoxici şi de toxicitate scăzută-medie, în stare solidă şi lichidă (de exemplu vapori 
de ulei), în concentraţii de până la 12 x MAC/OEL/TLV sau 10 x APF. FFP3: protecţie împotriva 
aerosolilor netoxici, de toxicitate scăzută-medie şi de înaltă toxicitate, în stare solidă şi lichidă (de 
exemplu, vapori de ulei), în concentraţii de până la 50 x MAC/OEL/TLV sau 20 x APF.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Poziţionaţi masca peste nas şi gură, cu chingile de prindere în spatele palmei. Trageţi porţiunea 
inferioară a chingii peste cap şi fixaţi-o în jurul gâtului. 2. Întindeţi şi trageţi chinga superioară 
peste cap, aşezând-o în spatele capului şi deasupra urechilor. 3. Reglaţi tensiunea din porţiunile 
superioară şi inferioară ale chingii cu buclă continuă, pentru a asigura o etanşare pozitivă pe faţă. 4. 
Puteţi creşte tensiunea trăgând de chingă de pe oricare latură a cataramei pentru a obţine o fixare 
facială mai bună. Puteţi micşora tensiunea împingând de spatele cataramei pentru a obţine o fixare 
facială mai slabă. 5.(a) Pentru a testa fixarea măştii fără supapa de expirare: Puneţi ambele mâini 
peste mască, în formă de cupă, apoi expiraţi cu putere. (b) Pentru a testa fixarea măştii cu supapa 
de expirare: Puneţi ambele mâini peste mască, în formă de cupă, apoi inspiraţi adânc. Trebuie să 
simţiţi o presiune negativă în mască. Dacă trece aer în jurul nasului, repoziţionaţi masca. Dacă aerul 
se scurge în jurul marginilor, repetaţi punctele 3 şi 4.

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE: VS2200WV, VS2300V
1. Îndoiţi cele 4 picioare ale suporturilor elastice de pe laturile măştii, astfel încât acestea să se 
sprijine pe obraji. 2. Poziţionaţi masca peste nas şi gură, cu chingile de prindere în spatele palmei. 
Trageţi porţiunea inferioară a chingii peste cap şi fixaţi-o în jurul gâtului. 3. Întindeţi şi trageţi chinga 
superioară peste cap, aşezând-o în spatele capului şi deasupra urechilor. 4. Reglaţi tensiunea din 
chingile superioară şi inferioară pentru a asigura o etanşare pozitivă a feţei. 5. Puteţi mări tensiunea 
trăgând de chingă la fiecare punct de prindere. Pentru a micşora tensiunea, îndepărtaţi masca, 
împingeţi în exterior partea din spate a punctului de prindere şi trageţi spatele elastic. 6. Pentru a 
testa fixarea măştii cu supapa de expirare: Puneţi ambele mâini peste mască, în formă de cupă, 
apoi inspiraţi adânc. Trebuie să simţiţi o presiune negativă în mască. Dacă trece aer în jurul nasului, 
repoziţionaţi masca. Dacă trece aer în jurul extremităţilor, repetaţi punctele 4 şi 5.

AVERTISMENT: 1. Nerespectarea tuturor instrucţiunilor şi limitărilor de utilizare a acestui produs 
poate să reducă eficienţa măştii, având ca rezultat îmbolnăvirea sau decesul. 2. Masca nu este 
reutilizabilă şi trebuie înlocuită după ce o scoateţi într-o pauză de lucru. Înlocuiţi imediat masca dacă 
respiraţia devine dificilă, masca se deteriorează, se deformează sau nu poate fi menţinută corect 
pe faţă. Respectarea cu atenţie a acestor instrucţiuni este un pas important pentru utilizarea măştii 
în siguranţă. 3. O mască bine selectată este esenţială pentru protejarea sănătăţii dvs. Înainte de a 
utiliza această mască, consultaţi un profesionist de igienă industrială sau siguranţă ocupaţională 
pentru a stabili adecvarea la scopurile dvs. 4. Acest produs nu furnizează oxigen. Utilizaţi-l numai 
în zone bine aerisite, care conţin suficient oxigen pentru a susţine viaţa. Nu utilizaţi masca atunci 
când concentraţia oxigenului scade sub 19%. 5. Nu utilizaţi atunci când concentraţiile agenţilor 
contaminanţi pun în pericol imediat sănătatea sau viaţa. 6. Nu utilizaţi în atmosfere explozive. 7. 
Părăsiţi imediat zona de lucru şi ieşiţi la aer curat dacă (a) respiraţia devine dificilă, sau (b) apare 
ameţeala sau alt disconfort. 8. Eficienţa acestei măşti poate fi redusă de părul facial, barbă şi 
anumite caracteristici ale feţei. 9. Nu modificaţi niciodată această mască, în niciun mod. 10. De unică 
folosinţă. Nu necesită întreţinere. Eliminaţi masca folosită după prima utilizare. 11. Păstraţi măştile în 
cutia de prezentare, ferite de razele soarelui, până la utilizare.

NOTĂ:
• MAC = Concentraţie maximă admisă 
• OEL = Limită de expunere ocupaţională.
• TLV = Valoare limită de prag. 
• APF = Factor de protecţie atribuit.
• Termen de valabilitate cinci ani de la fabricare
• Fabricat in China

 Marca fabricantului

Тези респиратори за еднократна употреба разполагат с уникалната вентилна технология 
Typhoon™, която предлага изключително ниско дихателно съпротивление, изключително 
малко натрупване на CO2, влага и топлина.

ВАЖНО: Респираторите за еднократна употреба, предназначени за предпазване от твърди 
и течни аерозоли, са класифицирани в съответствие с една от три категории:- VS2100, 
VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. 
Преди да прочетете информацията по-долу, проверете категорията, към която принадлежи 
респираторът – тя е указана на опаковката и върху респиратора.

ПРИЛОЖЕНИЯ: FFP1: защита срещу нетоксични твърди и течни аерозоли (например 
маслени мъгли) с концентрация до 4,5 x MAC/OEL/TLV или 4 x APF. FFP2: защита срещу 
нетоксични и ниско до средно токсични твърди и течни аерозоли (например маслени мъгли) 
с концентрация до 12 x MAC/OEL/TLV или 10 x APF. FFP3: защита срещу нетоксични, ниско 
до средно токсични и високотоксични твърди и течни аерозоли (например маслени мъгли) с 
концентрация до 50 x MAC/OEL/TLV или 20 x APF.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Задръжте маската в позиция над носа и устата, като поддържащите каишки са около 
задната част на ръката. Дръпнете долната част на каишката през главата и поставете 
около врата. 2. Опънете и дръпнете горната каишка над главата си на тила над ушите. 3. 
Регулирайте стегнатостта на горната и долната част на непрекъснатата каишка, за да сте 
сигурни, че маската прилепва плътно към лицето. 4. Можете да стегнете още повече, като 
издърпате каишката във всяка от страните на закопчалката, за да се постигне по-плътно 
прилепване към лицето. Стягането може да се намали, като издърпате навън задната част на 
катарамата, за да стане прилепването към лицето по-свободно. 5.(a) За да проверите как ви 
пасва респиратор без клапан за издишване: захванете респиратора с дланите на двете ръце 
и издишайте енергично. (б) За да проверите как ви пасва респиратор с клапан за издишване: 
захванете респиратора с дланите на двете ръце и вдишайте рязко. В респиратора ще се 
усети отрицателно налягане. Ако около носа ви преминава въздух, променете положението 
на респиратора. Ако по краищата преминава въздух, повторете точки 3 и 4.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ: VS2200WV, VS2300V
1. Огънете 4-те крачета на държачите на ластика отстрани на маската, така че крачетата да 
застанат върху бузите. 2. Сложете маската в позиция над носа и устата, като поддържащите 
каишки са около задната част на ръката. Дръпнете долната част на каишката през главата 
и поставете около врата. 3. Опънете и дръпнете горната каишка над главата си на тила 
над ушите. 4. Регулирайте стегнатостта на горната и долната ластични каишки, за да сте 
сигурни, че маската прилепва плътно към лицето. 5. Можете да стегнете още повече, 
като издърпате каишката във всяка от точките на закрепване. За да разхлабите каишките, 
махнете маската, издърпайте навън задната част на точката за закрепване и издърпайте 
ластика назад през нея. 6. За да проверите как ви пасва респиратор с клапан за издишване: 
Захванете респиратора с дланите на двете ръце и вдишайте рязко. В респиратора ще се 
усети отрицателно налягане. Ако около носа ви преминава въздух, променете положението 
на респиратора. Ако по краищата преминава въздух, повторете точки 4 и 5.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 1. Неспазването на всички инструкции и ограничения за използването 
на този продукт може да намали ефективността на респиратора и да доведе до заболяване 
или смърт. 2. Респираторът е за еднократна употреба и трябва да се замени, след като се 
махне по време на работна почивка. Незабавно сменете респиратора, ако дишането стане 
трудно или респираторът се повреди или деформира, както и ако респираторът не може да 
прилепне правилно върху лицето. Внимателното спазване на тези инструкции е важна стъпка 
от безопасното използване на респиратора. 3. За да опазите здравето си, е много важно да 
изберете подходящ респиратор. Преди да използвате този респиратор се консултирайте 
със специалист по промишлена хигиена или по трудова безопасност, който да определи от 
какво се нуждаете за целите на вашата дейност. 4. Този продукт не снабдява с кислород. 
Използвайте само в подходящо вентилирани зони, в които се съдържа достатъчно кислород 
за поддържане на живота. Не използвайте този респиратор, когато концентрацията на 
кислород е по-малка от 19 %. 5. Не използвайте, когато концентрациите на замърсители 
крият непосредствена опасност за здравето и живота. 6. Не използвайте във взривоопасна 
атмосфера. 7. Незабавно напуснете работната площадка и отидете на място с чист въздух, 
ако: (a) започнете да дишате трудно или (б) се появи замаяност или друго неразположение. 
8. Космите по лицето или брадите, както и определени характеристики на лицето могат да 
намалят ефективността на този респиратор. 9. Никога не преправяйте или модифицирайте 
този респиратор по какъвто и да било начин. 10. Само за еднократна употреба. Няма нужда от 
поддръжка. Изхвърлете използвания респиратор след еднократна употреба. 11. До момента 
на употреба съхранявайте респираторите във витринен шкаф, далеч от пряка слънчева 
светлина.

ЗАБЕЛЕЖКА:
• MAC = Максимална допустима концентрация. 		
• OEL = Ограничение за излагане по време на работа.  
• TLV = Прагова гранична стойност.  
• Определен защитен фактор.  
• Срок на годност: 5 години от датата на производство. 
• Произведено в Китай

 Търговска марка на производителя

questi respiratori monouso sono dotati dell’esclusiva tecnologia con valvola Typhoon™ che 
garantisce una resistenza respiratoria estremamente ridotta e un accumulo molto limitato di CO2, umidità e calore.

IMPORTANTE: i respiratori monouso per la protezione contro gli aerosol solidi e liquidi si 
suddividono nelle tre seguenti categorie: VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, 
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Prima di proseguire nella lettura del presente 
documento informativo, verificare la categoria di appartenenza del respiratore riportata sulla 
confezione e sulla maschera.

APPLICAZIONI. FFP1: protezione contro gli aerosol solidi e liquidi non tossici (ad esempio, nebbie 
di olio) in concentrazioni fino a 4,5 x MAC/OEL/TLV o 4 x APF. FFP2: protezione contro gli aerosol 
solidi e liquidi non tossici o con una tossicità da bassa a media (ad esempio, nebbie di olio) in 
concentrazioni fino a 12 x MAC/OEL/TLV o 10 x APF. FFP3: protezione contro gli aerosol solidi e 
liquidi non tossici, con una tossicità da bassa a media o ad elevata tossicità (ad esempio, nebbie di 
olio) in concentrazioni fino a 50 x MAC/OEL/TLV o 20 x APF.

ISTRUZIONI DI IMPIEGO: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Posizionare la maschera su naso e bocca, tenendo gli elastici attorno al dorso della mano. Tirare 
l’elastico inferiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo all’altezza del collo. 2. Estendere 
l’elastico superiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo sulla parte posteriore del capo, 
sopra le orecchie. 3. Regolare la tensione nella parte superiore e inferiore dell’elastico ad anello per 
assicurare una buona tenuta sul viso. 4. Per aumentare la tensione, tirare l’elastico su entrambi i lati 
della fibbia in modo da ottenere una maggiore aderenza al viso. Per allentare la tensione, premere 
sull’interno della fibbia in modo da ottenere una minore aderenza al viso. 5.(a) Per verificare la 
tenuta della maschera senza la valvola di esalazione: coprire il respiratore con entrambe le mani ed 
espirare con forza. (b) Per verificare la tenuta della maschera con la valvola di esalazione: coprire il 
respiratore con entrambe le mani e inspirare a fondo. Si dovrebbe avvertire una pressione negativa 
all’interno della maschera. Se si percepiscono flussi d’aria intorno al naso, riposizionare la maschera. 
Se si percepiscono perdite d’aria lungo il bordo di tenuta, ripetere i punti 3 e 4. 

ISTRUZIONI DI IMPIEGO: VS2200WV, VS2300V
1. Aprire i 4 lembi di attacco dell’elastico sui lati della maschera in modo che i lembi appoggino sulle 
guance. 2. Posizionare la maschera su naso e bocca, tenendo gli elastici attorno al dorso della 
mano. Tirare l’elastico inferiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo all’altezza del collo. 3. 
Estendere l’elastico superiore facendolo passare sopra la testa e posizionarlo sulla parte posteriore 
del capo, sopra le orecchie. 4. Regolare la tensione dell’elastico superiore e inferiore per assicurare 
una corretta aderenza al viso. 5. Per aumentare la tensione, tirare l’elastico in corrispondenza di 
ciascun punto di attacco. Per diminuire la tensione, rimuovere la maschera, tirare verso l’esterno il 
punto di attacco e tirare l’elastico facendolo scorrere. 6. Per verificare la tenuta della maschera con 
la valvola di esalazione: coprire il respiratore con entrambe le mani e inspirare a fondo. Si dovrebbe 
avvertire una pressione negativa all’interno della maschera. Se si percepiscono flussi d’aria intorno 
al naso, riposizionare la maschera. Se si percepiscono perdite d’aria lungo il bordo di tenuta, ripetere 
i punti 4 e 5. 

ATTENZIONE: 1. La mancata osservanza di tutte le istruzioni e delle limitazioni all’uso del prodotto 
possono ridurre l’efficacia del respiratore e causare l’insorgenza di malattie o portare alla morte. 2. Il 
respiratore non è riutilizzabile e deve essere sostituito dopo essere stato rimosso per un’interruzione 
dal lavoro. Sostituire immediatamente il respiratore nel caso in cui la respirazione risulti difficoltosa, 
la maschera si danneggi, si deformi o non sia più possibile mantenere una corretta aderenza al viso. 
L’osservazione scrupolosa delle presenti istruzioni costituisce una procedura importante nell’utilizzo 
del respiratore in modo sicuro. 3. Per proteggere la propria salute, è essenziale prestare la dovuta 
attenzione alla scelta del respiratore. Prima di usare il respiratore, consultare un addetto all’igiene del 
lavoro o un responsabile della sicurezza sul lavoro per verificarne l’adeguatezza all’utilizzo previsto. 
4. Questo prodotto non fornisce ossigeno. Usare esclusivamente in ambienti ben areati in cui vi 
sia una quantità di ossigeno sufficiente. Non usare il respiratore in condizioni con concentrazione 
di ossigeno inferiore al 19%. 5. Non usare in presenza di concentrazioni di contaminanti 
immediatamente pericolosi per la vita o la salute. 6. Non usare in atmosfere potenzialmente 
esplosive. 7. Abbandonare immediatamente l’area di lavoro e recarsi all’aria aperta se a) la 
respirazione dovesse risultare difficoltosa b) dovessero sopraggiungere vertigini o altri malesseri. 
8. Baffi, barba, basette lunghe o altre particolari caratteristiche del viso possono compromettere 
l’efficacia del respiratore. 9. Non alterare o modificare in alcun modo questo respiratore. 10. Solo 
per impiego monouso. Non necessita di manutenzione. Gettare il respiratore usato dopo il primo 
utilizzo. 11. Prima dell’utilizzo, conservare il respiratore nella confezione originale e al riparo dalla 
luce diretta del sole.

NOTE.
• MAC = Concentrazione massima ammissibile. 
• OEL = Limite dell’esposizione professionale. 
• TLV = Valore limite di soglia. 
• APF = Fattore di protezione assegnato.
• Data di scadenza 5 ani puoi dalla data di produzione
• Fabbricati in China

 Marchio dil costruttore

Disse engangsfiltermasker indeholder den unikke Typhoon™-ventilteknologi,
som tilbyder ekstremt lav vejrtrækningsmodstand, ekstremt lav CO2, fugt og varmeopbygning.

VIGTIGT: Engangsmasker til brug mod faste og flydende aerosoler er klassificeret i 
overensstemmelse med en af tre kategorier:- VS2100, VS2100V - FFP1, VS2200V, VS2200CV, 
VS2200AV, VS2200WV - FFP2, VS2300V - FFP3. Før du læser følgende oplysninger, bedes du 
tjekke, hvilken kategori masken tilhører – dette er angivet på pakningen og på selve masken.

ANVENDELSER: FFP1: Beskyttelse mod ikke-giftige faste og flydende aerosoler (f.eks. olie-tåge) 
med en koncentration på op til 4,5 x MAC/OEL/TLV eller 4 x APF. FFP2: Beskyttelse mod ikke-giftige 
og lav til middel giftigheds faste og flydende aerosoler (f.eks. olie-tåge) med en koncentration på op 
til 12 x MAC/OEL/TLV eller 10 x APF. FFP3: Beskyttelse mod ikke-giftige, lav til middel giftigheds 
og høj giftigheds faste og flydende aerosoler (f.eks. olie-tåge) med en koncentration på op til 50 x 
MAC/OEL/TLV eller 20 x APF.

MONTERINGSVEJLEDNING: VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV
1. Hold masken på plads over næse og mund, med fikseringsremmen omkring hånden. Træk den 
nederste del af remmen over hovedet og sæt den fast rundt om nakken. 2. Stræk og træk den øverste 
del af remmen over hovedet, omkring baghovedet over ørerne. 3. Tilpas stramningen i den øverste 
og nederste del af den sammenhængende rem for at sikre en tæt ansigtsforsegling. 4. Stramning 
kan forøges ved at trække i remmen på begge sider af spændet for at opnå en tætsiddende 
ansigtstilpasning. Stramningen kan formindskes ved at presse ud på bagsiden af spændet for at 
opnå en løsere ansigtstilpasning. 5.(a) For at prøvetilpasse en maske uden udåndingsventil: Hul 
hænderne, hold dem over masken og udånd energisk. (b) For at prøvetilpasse en maske med 
udåndingsventil: Hul hænderne, hold dem over masken og udånd markant. Et negativt trykniveau bør 
kunne mærkes inde i masken. Hvis der strømmer luft ind omkring næsen, skal masken omplaceres. 
Hvis der trænger luft ud langs kanten, skal du gentage punkt 3 og 4. 

ANVENDELSESVEJLEDNING: VS2200WV, VS2300V
1. Fold de 4 ben fra elastikholderne på siden af masken, således at benene hviler mod kinderne. 
2. Hold masken i position over næse og mund, med fikseringsremmen omkring hånden. Træk den 
nederste del af remmen over hovedet og sæt den fast rundt om nakken. 3. Stræk og træk den 
øverste del af remmen over hovedet, omkring baghovedet over ørerne. 4. Tilpas stramningen i den 
øverste og nederste del af elastikremmen for at sikre en tæt ansigtsforsegling. 5. Stramning kan 
forøges ved at trække i remmen ved hvert fikseringspunkt. For at formindske stramningen fjernes 
masken og bagsiden af fikseringspunktet skubbes ud dernæst trækkes elastikken igennem igen. 
6. For at prøvetilpasse en maske med udåndingsventil: Hul hænderne, hold dem over masken og 
udånd markant. Et negativt trykniveau bør kunne mærkes inde i masken. Hvis der strømmer luft ind 
omkring næsen, skal masken omplaceres. Hvis der trænger luft ud langs kanten, gentages punkt 
4 og 5.

ADVARSEL: 1. Undladelse af at følge alle vejledninger og begrænsninger for dette produkt kan 
nedsætte effektiviteten af filtermasken og resultere i sygdom eller dødsfald. 2. Masken kan ikke 
genbruges og skal udskiftes, hvis den fjernes under en arbejdspause. Udskift omgående masken, 
hvis vejrtrækning bliver vanskeligt, eller hvis masken bliver beskadiget eller uformelig, eller hvis 
en ordentlig ansigtstilpasning ikke kan opretholdes. Grundig efterlevelse af denne vejledning er et 
vigtigt trin i sikker brug af filtermasken. 3. En rigtigt forseglet filtermaske er essentiel for at beskytte 
dit helbred. Inden du bruger denne filtermaske, bør du rådføre dig med en industrielhygiejniker eller 
en erhvervsbetinget sikkerhedsperson for at fastlægge egnetheden til din tilsigtede brug. 4. Dette 
produkt forsyner ikke ilt. Må kun bruges på steder med tilstrækkelig ventilation, hvor der er nok ilt til 
at opretholde liv. Brug ikke denne filtermaske, når iltkoncentrationen er mindre end 19 %. 5. Må ikke 
bruges, hvis koncentrationen af forurening er umiddelbart farlig for helbred og liv. 6. Må ikke bruges 
i et eksplosivt miljø. 7. Forlad omgående arbejdsområdet og søg frisk luft, hvis (a) vejrtrækning 
bliver besværet eller (b) svimmelhed eller anden lidelse indtræffer. 8. Ansigtsbehåring eller skæg 
og bestemte ansigtstræk kan reducere effektiviteten af denne filtermaske. 9. Du må aldrig ændre 
eller modificere denne filtermaske på nogen måde. 10. Kun til engangsbrug. Ingen vedligeholdelse 
nødvendig. Smid den brugte filtermaske ud efter enkeltbrug. 11. Opbevar filtermasken i 
udstillingsæsken væk fra direkte sollys indtil brug. 

BEMÆRK:
• MAC = Maximalt tilladt koncentration
• OEL = Grænseværdi for erhvervsmæssig eksponering
• TLV = Tærskelgrænseværdi 
• APF = Godkendt beskyttelsesfaktor
• 5 års holdbarhed fra produktionsdato
• Produceret i Kina

      
 Producentens varemærke

Данные противоаэрозольные фильтрующие полумаски (респираторы) предназначены для 
защиты от аэрозолей и относится к фильтрующим средствам индивидуальной защиты 
органов дыхания.  Противоаэрозольные фильтрующие полумаски VS2100V, VS2200V, 
VS2200CV, VS2200AV, VS2300V снабжены уникальным клапаном выдоха Typhoon™ (Тайфун), 
обеспечивающим экстремально низкое сопротивление дыханию, экстремально низкий уровень 
скопления углекислого газа, влаги и тепла в подмасочном пространстве; полумаска VS2100 
не снабжена клапаном выдоха; полумаска VS2200WV имеет внешний предохраняющий 
каркас и снабжена клапаном выдоха. ВНИМАНИЕ: Согласно стандарту ГОСТ Р 12.4.191-99, 
противоаэрозольные фильтрующие полумаски в зависимости от степени защиты подразделяются 
на три класса: FFP1 - низкая эффективность (регулятор ремней, маркировка и клапан выдоха 
зеленого цвета), FFP2 - средняя эффективность (регулятор ремней и клапан выдоха желтого 
цвета), FFP3 - высокая эффективность (регулятор ремней, маркировка и клапан выдоха красного 
цвета). Перед началом работы проверьте степень защиты выбранной вами полумаски – она 
указана на упаковочной коробке и непосредственно на полумаске. VS2100, VS2100V - FFP1; 
VS2200V, VS2200CV, VS2200AV, VS2200WV - FFP2; VS2300V – FFP3. КЛАССИФИКАЦИЯ: FFP1: 
защита от нетоксичных твердых и жидких аэрозолей с концентрацией до 4 ПДК. FFP2: защита от 
нетоксичных, мало- и среднетоксичных твердых и жидких аэрозолей с концентрацией до 12 ПДК. 
FFP3: защита от нетоксичных, мало-, средне- и высокотоксичных твердых и жидких аэрозолей с 
концентрацией до 50 ПДК. РАЗМЕР: универсальный. ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ ПОЛУМАСОК: 
VS2100, VS2100V, VS2200V, VS2200CV, VS2200AV. 1. Переверните фильтрующую полумаску так, 
чтобы высвободить головные ремни 2. Наденьте полумаску на лицо так, чтобы нижняя плоскость 
полумаски находилась под подбородком. 3. Рукой потяните за нижний ремень и перекиньте его 
через голову на шею. Верхний ремень необходимо потянуть и надеть через голову на затылок 
так, чтобы ремень находился над ушами. Ремни не должны быть перекручены. 4. Подтяните/
ослабьте головные ремни, добиваясь плотного прилегания полумаски к лицу по линии обтюрации. 
5. Каждый раз перед входом в рабочую зону необходимо проверять плотность прилегания 
фильтрующей полумаски к лицу. Для проверки плотности прилегания аккуратно положите руки 
на переднюю часть полумаски так, чтобы не сдвинуть ее с места. (а) Для полумаски без клапана 
выдоха (VS2100) – энергично выдохните. При этом под респиратором вы должны ощутить 
избыточное давление. (б) Для полумасок с клапаном выдоха (VS2100V, VS2200V, VS2200CV, 
VS2200AV, VS2200WV, VS2300V) – резко вдохните. При этом вы должны почувствовать, как 
полумаска прижалась к лицу. В случае обнаружения какой-либо утечки/ подсоса воздуха 
отрегулируйте положение полумаски, носовой зажим и головные  ремни. Проверьте расположение 
ремней. После этого повторно проверьте прилегание. Повторите процедуру до достижения 
полного прилегания. ПОДГОТОВКА К РАБОТЕ: VS2200WV, VS2300V. 1. Слегка согните боковые 
крепления для головных ремней так, чтобы они впоследствии прилегали к щекам. 2. Переверните 
фильтрующую полумаску так, чтобы высвободить головные ремни. Наденьте полумаску на лицо 
так, чтобы нижняя плоскость полумаски находилась под подбородком. 3. Рукой потяните за 
нижний ремень и перекиньте его через голову на шею. Верхний ремень необходимо потянуть и 
надеть через голову на затылок так, чтобы ремень находился над ушами. Ремни не должны быть 
перекручены. 4. Подтяните/ослабьте головные ремни, добиваясь плотного прилегания полумаски 
к лицу по линии обтюрации. 5. Каждый раз перед входом в рабочую зону необходимо проверять 
плотность прилегания фильтрующей полумаски к лицу. Для проверки плотности прилегания 
аккуратно положите руки на переднюю часть полумаски так, чтобы не сдвинуть ее с места. 
Резко вдохните. При этом вы должны почувствовать, как полумаска прижалась к лицу. В случае 
обнаружения какой-либо подсоса воздуха отрегулируйте положение полумаски и  головные ремни. 
Ремни не должны быть перекручены. После этого повторно проверьте прилегание. Повторите 
процедуру до достижения полного прилегания. ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 1. Перед 
началом применения убедитесь в отсутствии медицинских противопоказаний. 2. Несоблюдение 
каких-либо правил и ограничений по применению, изложенных в настоящей инструкции, могут 
снизить эффективность применения противоаэрозольной фильтрующей полумаски и привести 
к болезни или длительной потери трудоспособности. 3. В случае повреждения фильтрующей 
полумаски или затруднения дыхания следует покинуть загрязненную зону, снять полумаску и 
заменить ее новой. Внимательно следите за соблюдением инструкции по подготовке к работе в 
целях обеспечения эффективной защиты. 4. Перед началом работы с полумаской необходимо 
сначала пройти подготовку по правильному использованию фильтрующих полумасок согласно 
требованиям соответствующих стандартов по безопасности труда. 5. Не применять для защиты 
от газов, паров, а также в атмосфере, содержащей менее 19% кислорода. 6. Как и в случае 
применения любой полумаски, не использовать в атмосфере, где степень загрязнения превышает 
Предельно Допустимую Концентрацию в 50 раз (50 х ПДК), или против сверхтоксичных веществ с 
очень низкой ПДК (например, бериллий, кадмий). Не применять в тех случаях, когда загрязняющие 
вещества присутствуют в концентрациях, представляющих мгновенную опасность для жизни 
и здоровья, а также когда их концентрации неизвестны. 7. Не применять во взрывоопасных 
атмосферах. 8. Необходимо немедленно покинуть загрязненную зону в случае затруднения 
дыхания и/или появления головокружения или другого недомогания. 9. Внимание! Не используйте 
полумаску в случае, если вы носите бороду, так как это нарушает плотность прилегания 
полумаски к лицу по линии обтюрации. 10. Запрещается модифицировать, трансформировать и 
ремонтировать продукт самостоятельно. 11. Используется до затруднения дыхания. 12. Полумаски 
могут эксплуатироваться при условии возможности достижения оптимальной обтюрации, а также 
при отсутствии возрастных ограничений, определяемых характером выполняемых работ.  13. 
С осторожностью применять людям, имеющим хронические заболевания органов дыхания. 
14. Хранить полумаски в упаковке вдали от прямых солнечных лучей.  УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: 
Хранить в соответствии с инструкцией производителя, см. упаковку. Температурный режим 
хранения от -30°С до 70°С. Максимальный уровень влажности 90%. При транспортировке 
используется обычная упаковка.СЕРТИФИКАЦИЯ: Данные противоаэрозольные фильтрующие 
полумаски соответствуют требованиям ГОСТ 12.4.191-99 и имеют сертификаты соответствия 
требованиям ТР ТС 019/2011. Согласно Приложению №1 ТР ТС 019/2011 «О безопасности 
средств индивидуальной защиты» полумаски относятся к средствам индивидуальной 
защиты от химических факторов (средства индивидуальной защиты органов дыхания 
фильтрующие). УТИЛИЗАЦИЯ: Изделие подлежит утилизации в соответствии с местными 
законодательными актами. ПРИМЕЧАНИЕ: Гарантийный срок хранения указан на упаковке 
и составляет 5 лет с даты производства, также указанной на упаковке. Дата истечения срока 
годности указана на полумаске. МАРКИРОВКА: NR = одноразовая полумаска (для применения 
только в течение одной смены), D = отвечает требованиям по устойчивости к запылению.  

ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: Джей Эс Пи Лимитед, Уоршам Милл, Минстер Ловелл, Оксфорд, 
Великобритания, индекс OX29 0TA. Произведено в Китае.
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